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KREATIVITÁS A NYELVOKTATÁSBAN

Albert Ágnes
Eötvös Loránd Tudományegyetem

Budapest, Magyarország

Hungary

Előadásomban amellett szeretnék érvelni, hogy egy olyan, napjainkban 
egyre fontosabbá váló készség, mint a kreativitás, fontos szerephez juthat a 
nyelvórákon is, és rámutatok arra, hogy a nyelvórák valójában kiváló alkal-
mat kínálnak a tanulói kreativitás kibontakoztatására. Ehhez először a XXI. 
századi oktatás elméletein keresztül mutatom be a kreativitás fontosságát, 

és igyekszem meghatározni, hogy pontosan mit is értenek ezek az elmé-
letek kreativitás alatt. Beszélek röviden a kreativitás jelen helyzetéről az 
oktatásban. Végül vázolom, hogy miért tartom a nyelvoktatást különösen 
alkalmasnak a tanulói kreativitás kibontakoztatására.

XXI. századi készségek: a kreativitás szerepe
A XXI. századi készségek alatt általában azokat a képességeket, készsége-
ket és tanulási diszpozíciókat értjük, melyeket számos akadémikus, okta-
tással foglalkozó szakember, üzleti vezető és kormányzati hivatal egyaránt 
elengedhetetlenül szükségesnek tart a XXI. századbeli munkahelyeken. Bár 
nincs teljes konszenzus a készségek pontos mibenlétét illetően, ugyanakkor 
számos ilyen lista létezik [6; 8; 12]. A különbségek ellenére a listák közös 
pontja az, hogy a tárgyi tudás felhalmozása helyett sokkal nagyobb hang-
súlyt helyeznek az elsajátítandó készségekre. 

Talán az egyik legismertebb listát a Partnerség a XXI. századi oktatá-

sért nevű szervezet állította össze [8]. Az elképzelésüket bemutató ábrán ők 
egy sematikus szivárványt használnak a tárgyi tudást képviselő kulcsfontos-
ságú tárgyak és XXI. századi témák leírására, melyek mellett három létfon-
tosságúnak ítélt készségcsoport kap helyet: (1) a tanuláshoz és innovációhoz 
kapcsolódó készségek, (2) az életvezetési és karrierrel kapcsolatos készsé-
gek, valamint (3) az információhoz, médiához és technológiához kapcsolódó 
készségek. Mivel az oktatással kapcsolatban az első csoport, a tanuláshoz és 
innovációhoz kapcsolódó készségek tűnnek a leginkább relevánsnak, ezért 
most eltekintek a kulcsfontosságú tárgyak és a másik két készségcsoport 

tárgyalásától. A tanuláshoz és innovációhoz kapcsolódó készségcsoport 
másik neve a 4C, mivel angolul az ide tartozó készségek mindegyike – kre-
ativitás (creativity), kritikai gondolkodás (critical thinking), kommunikáció 
(communication) és együttműködés (collaboration) – c betűvel kezdődik. 
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Ebben az elméleti keretben a kreativitás értelmezésében egyaránt szerepet 

játszik az a hagyományos megközelítés, miszerint a kreativitás új és értékes 

ötletek kitalálását és ezek továbbfejlesztését foglalja magába [3], ám a má-
sokkal való kreatív együttműködést is említi, ezáltal összekapcsolva a krea-
tivitást a kommunikációval és az együttműködéssel. Ugyanakkor szeretném 
felhívni a figyelmet arra, hogy a kreativitás mint fontos készség nemcsak itt 
jelenik meg, hanem része az összes fent említett, XXI. századi készségeket 
tárgyaló további elméletnek [6; 8; 12].

Kreativitás az oktatásban
Az intézményes nevelést vizsgálva a kreativitás oktatásban betöltött szere-
pe egyáltalán nem egyértelmű. Természetesen régóta létezik a tehetséggon-

dozás fogalma, amit az oktatás egy speciális területeként tartanak számon, 

ugyanakkor a közoktatás hagyományos formáiban a kreativitás problémá-
kat is felvet. A tárgyi tudást középpontba helyező megközelítésekben a ta-
nártól elvárják, hogy bizonyos idő alatt adott mennyiségű anyagot adjon le, 
tanítson meg a diákoknak. Ebből a szempontból problémát jelent, hogy az 
osztályteremben felszínre törő kreatív gondolatok és megoldások – éppen 
újszerűségük miatt – zavart keltenek, akadályozzák a tudásátadás megszo-
kott folyamatát. Ezért illetik kritikával manapság egyre többen a jelen oktatá-
si rendszert és állítják, hogy a közoktatásban a kreativitás fejlesztése helyett 

annak elnyomása, visszaszorítása jellemző. Sir Kenneth Robinson például ezt 
mondta „Nem felnövünk a kreativitáshoz, hanem kinövünk belőle – vagyis az 
oktatás során inkább kinevelik belőlünk” [idézi 11, 57. o.].

Ennek ellenére az intézményes oktatásban is egyre többen érvelnek a 

kreativitás fejlesztése és ösztönzése mellett, amire jó példa a fent bemuta-
tott XXI. századi készségek növekvő népszerűsége. A kreativitást ösztönző 
hangok ugyanakkor már az oktatáspolitikában is egyre erősödnek. Közel 
egy évtizede, 2010-ben az Európai Bizottság készíttetett egy jelentést Kre-

atív tanulás és innovatív oktatás címmel [4]. Ennek keretében szakértők 
vizsgálták az Európai Unió tagállamainak tanterveit és megállapították, 
hogy bár a kreativitás ezek mindegyikében említésre kerül, de közel sem 

ugyanolyan gyakorisággal. Továbbá a hivatalos dokumentumok sajnos azt 
sem garantálják, hogy az iskolai gyakorlat követi az ezekben megfogalma-
zott irányelveket. A tanárokkal folytatott kérdőíves vizsgálat azt mutatta, 
hogy bár a vélekedések szintjén a tanárok támogatják a kreativitást, en-
nek gyakorlati megvalósulása már sokkal kevésbé egyértelmű. Példa erre, 
hogy bár majdnem minden tanár egyetértett azzal az állítással, hogy kreatív 

megközelítések minden tudásterülten és iskolai tantárgy esetében alkalmaz-
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hatók, a tanárok kevesebb mint fele állította, hogy óráin használ játékos 
és multidiszciplináris megközelítéseket, pedig ezek köztudottan fejlesztik 

a kreativitást. Úgy tűnik tehát, hogy a pozitív attitűdök sokkal ritkábban 
nyilvánulnak meg a mindennapi gyakorlatban.

Kreativitás a nyelvoktatásban
A kreativitás és a nyelvtanulás kapcsolata többféle szempontból kutatható. 
Vizsgálhatjuk a kreativitást mint a nyelvtanulásban esetlegesen szerepet ját-
szó egyéni különbséget.  Ilyen kutatásokat végzett például Ottó István [7], 
aki kapcsolatot tárt fel a nyelvtanulói kreativitás és a jegyekkel mért nyelvi 
teljesítmény között. Saját kutatásaim [1; 2] során pedig azt találtam, hogy 
a tanulói kreativitásnak arra is hatása van, hogy a diákok milyen nyelvi 
teljesítményt nyújtanak egyes konkrét feladatokon. Az empirikus kutatások 

alapján jogosnak tűnik az a következtetés, hogy a nagyobb fokú kreativitás 
hasznos lehet a nyelvtanulás szempontjából.

Egy másik, az előzővel némileg összefüggő, de talán annál is fonto-
sabb kérdés, hogy vajon a nyelvtanulás megfelelő terep lehet-e a kreativi-
tás ösztönzésére és fejlesztésére. Véleményem szerint erre a kérdésre több 
okból is igen a válasz. Sok olyan tantárggyal szemben, ahol még manapság 
is a lexikális tudás felhalmozása az elsődleges cél, a modern nyelvtanulási 
módszertanokban a nyelv főleg eszközként jelenik meg. A nyelvóra során 
a cél az alkalmazható nyelvtudás megszerzése, nem pedig a minél nagyobb 
tudásanyag megszerzése magáról a nyelvről. Ennek következtében a nyelv-
órán tárgyalandó témák kevéssé kötöttek, szabadon alakíthatók a nyelvta-
nuló igényei szerint. Ennek a szabadságnak óriási szerepe lehet a tanulók 
motiválásában, és ezzel összefüggésben a kreativitás fejlesztésében is [9]. 

A nyelvórán megjelenő feladatok amúgy is nagyon változatosak le-
hetnek, és a feladatalapú nyelvoktatás területén végzett kutatásokból tudjuk, 
hogy a feladatjellemzők hatással vannak a diákok nyelvi teljesítményére. 
A szakirodalomban találhatunk példákat úgynevezett nyitott végű felada-
tokkal kapcsolatos kutatásokra [5], melyek jellemzője, hogy a feladatnak 
nincs egy jó megoldása, hanem számos, egyaránt jó megoldás elképzelhető, 
melyek nagyon hasonlítanak a divergens gondolkodást vizsgáló kreativitás 
tesztek feladataira. Tin [10] szintén felhívja a figyelmet az úgynevezett kre-
atív feladatok használatának fontosságára, ő általuk látja biztosítva a nyelv-
tanuló nyelvfejlődését. Az ő értelmezésében a kreatív feladatok segítségé-
vel létrehozott új mondanivaló, új jelentés, amit közölni kell valamilyen 
módon az idegen nyelven, válik a nyelvfejlődés fő zálogává. 
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Végül szintén megemlíthetjük az info-kommunikációs technológiák 
használatát – ami önmagában is fontos XXI. századi készség [8] – a nyelv-
tanulással kapcsolatban. A nyitott végű feladatokhoz hasonlóan az ICT-
eszközök használata is támogatja a divergens gondolkodást, hiszen segítsé-
gükkel a nyelvtanulónak lehetősége nyílik különféle ötletek kipróbálására 
és megvalósítására. 
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